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ПРЕДЛОГ ЗАКОНА 

О ПОТВРЂИВАЊУ КОНВЕНЦИЈЕ О ОЧУВАЊУ ЕВРОПСКЕ ДИВЉЕ ФЛОРЕ И ФАУНЕ И ПРИРОДНИХ СТАНИШТА
Члан 1.

Потврђује се Конвенција о очувању европске дивље флоре и фауне и природних станишта, сачињена у Берну, 19. септембра 1979. године, на енглеском и француском језику.

Члан 2.

Текст Конвенције о очувању европске дивље флоре и фауне и природних станишта у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик гласи:

„CONVENTION ON THE CONSERVATION OF EUROPEAN WILDLIFE AND NATURAL HABITATS

PreamblePRIVATE 



The member States of the Council of Europe and the other signato​ries hereto, 



Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members;



Consider​ing the wish of the Council of Europe to co‑operate with other States in the field of nature conservation;



Recogni​sing that wild flora and fauna constitute a natural heritage of aesthetic, scientific, cultural, recreational, economic and intrinsic value that needs to be preserved and handed on to future generations;



Recognis​ing the essential role played by wild flora and fauna in maintaining biological balances;



Noting that numerous species of wild flora and fauna are being seriously depleted and that some of them are threatened with extinction;



Aware that the conserva​tion of natural habitats is a vital component of the protection and conservation of wild flora and fauna;



Recognising that the conservation of wild flora and fauna should be taken into consider​ation by the governments in their national goals and programmes, and that international co‑operation should be established to protect migratory species in particular;



Bearing in mind the widespread requests for common action made by governments or by international bodies, in particular the requests expressed by the United Nations Conference on the Human Environ​ment 1972 and the Consultative Assembly of the Council of Europe;



Desiring particularly to follow, in the field of wildlife conservation, the recommendations of Resolution No. 2 of the Second European Ministerial Conference on the Environment, 



Have agreed as follows:

Chapter I – General provisions


Article 1

1
The aims of this Convention are to conserve wild flora and fauna and their natural habitats, especially those species and habitats whose conservation requires the co‑operation of several States, and to promote such co‑operation.


2
Particular emphasis is given to endangered and vulnerable species, including endangered and vulnerable migratory species.



Article 2 



The Contract​ing Parties shall take requisite measures to maintain the population of wild flora and fauna at, or adapt it to, a level which corresponds in particular to ecological, scientific and cultural requirements, while taking account of economic and recre​ational requirements and the needs of sub‑species, varieties or forms at risk locally.



Article 3

1
Each Contracting Party shall take steps to promote national policies for the conservation of wild flora, wild fauna and natural habitats, with particular attention to endangered and vulnerable species, especially endemic ones, and endangered habitats, in accordance with the provisions of this Convention.


2
Each Contracting Party undertakes, in its planning and development policies and in its measures against pollution, to have regard to the conservation of wild flora and fauna.


3
Each Con​tr​act​ing Party shall pro​mote edu​ca​tion and dis​sem​inate gen​eral info​rma​tion on the need to con​ser​ve spe​cies of wild flora and fauna and their hab​itats.

Chapter II – Protection of habitats


Article 4

1
Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative measures to ensure the conserva​tion of the habitats of the wild flora and fauna species, especially those specified in Appendices I and II, and the conservation of endangered natural habitats. 


2
The Contracting Parties in their planning and development policies shall have regard to the conservation requirements of the areas protected under the preceding paragraph, so as to avoid or minimise as far as possible any deterioration of such areas.


3
The Contracting Parties undertake to give special attention to the protection of areas that are of importance for the migratory species specified in Appendices II and III and which are appropriate​ly situated in relation to migration routes, as wintering, staging, feeding, breeding or moulting areas.


4
The Contracting Parties undertake to co‑ordinate as appropri​ate their efforts for the protection of the natural habitats referred to in this article when these are situated in frontier areas.

Chapter III – Protection of species


Article 5


Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and adminis​trative measures to ensure the special protection of the wild flora species specified in Appendix I. Deliberate picking, collecting, cutting or uprooting of such plants shall be prohibited. Each Contracting Party shall, as appropri​ate, prohibit the possession or sale of these species.

​



Article 6 



Each Contract​ing Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative measures to ensure the special protection of the wild fauna species specified in Appendix II. The following will in particular be prohibited for these species: 



a
all forms of deliberate capture and keeping and deliberate killing;



b
the deliberate damage to or destruction of breeding or resting sites;



c
the deliberate disturbance of wild fauna, particularly during the period of breeding, rearing and hibernation, insofar as distur​bance would be significant in relation to the objectives of this Conven​tion;



d
the deliberate destruction or taking of eggs from the wild or keeping these eggs even if empty;



e
the possession of and internal trade in these animals, alive or dead, including stuffed animals and any readily recognisable part or derivative thereof, where this would contribute to the effective​ness of the provisions of this article.



Article 7

1
Each Contracting Party shall take appropriate and necessary legislative and administrative measures to ensure the protection of the wild fauna species specified in Appendix III.


2
Any exploitation of wild fauna specified in Appendix III shall be regulated in order to keep the populations out of danger, taking into account the requirements of Article 2.


3
Measures to be taken shall include:



a
closed seasons and/or other procedures regulating the exploitation;



b
the temporary or local prohibition of exploitation, as appropriate, in order to restore satisfactory population levels;



c
the regulation as appropriate of sale, keeping for sale, transport for sale or offering for sale of live and dead wild animals.



Article 8 



In respect of the capture or killing of wild fauna species specified in Appendix III and in cases where, in accordance with Article 9, exceptions are applied to species specified in Appendix II, Contract​ing Parties shall prohibit the use of all indiscriminate means of capture and killing and the use of all means capable of causing local disappear​ance of, or serious disturbance to, popula​tions of a species, and in particular, the means specified in Appendix IV.



Article 9

1
Each Contracting Party may make exceptions from the provi​sions of Articles 4, 5, 6, 7 and from the prohibition of the use of the means mentioned in Article 8 provided that there is no other satisfac​tory solution and that the exception will not be detrimental to the survival of the population concerned: 



–
for the protection of flora and fauna;



–
to prevent serious damage to crops, livestock, forests, fisheries, water and other forms of property;



–
in the interests of public health and safety, air safety or other overriding public interests;



–
for the purposes of research and education, of repopulation, of reintroduc​tion and for the necessary breeding;



–
to permit, under strictly supervised conditions, on a selective basis and to a limited extent, the taking, keeping or other judicious exploitation of certain wild animals and plants in small numbers. 


2
The Contracting Parties shall report every two years to the Standing Committee on the exceptions made under the preceding paragraph. These reports must specify:



–
the populations which are or have been subject to the excep​tions and, when practical, the number of specimens involved;



–
the means authorised for the killing or capture;



–
the condi​tions of risk and the circumstanc​es of time and place under which such exceptions were granted;



–
the authority empowered to declare that these conditions have been fulfilled, and to take decisions in respect of the means that may be used, their limits and the persons instructed to carry them out;



–
the controls involved.

Chapter IV – Special provisions for migratory species


Article 10

1
The Contracting Parties undertake, in addition to the measures specified in Articles 4, 6, 7 and 8, to co‑ordinate their efforts for the protection of the migratory species specified in Appendices II and III whose range extends into their territories.


2
The Contract​ing Parties shall take measures to seek to ensure that the closed seasons and/or other procedures regulating the exploita​tion established under paragraph 3.a of Article 7 are adequate and appropriately disposed to meet the requirements of the migratory species specified in Appendix III.

Chapter V – Supplementary provisions


Article 11

1
In carrying out the provisions of this Convention, the Contracting Parties undertake: 



a
to co‑operate whenever appropriate and in particular where this would enhance the effective​ness of measures taken under other articles of this Convention;



b
to encourage and co‑ordinate research related to the purposes of this Convention. 


2
Each Contracting Party undertakes: 



a
to encourage the reintroduction of native species of wild flora and fauna when this would contribute to the conservation of an endangered species, provided that a study is first made in the light of the experiences of other Contracting Parties to establish that such reintroduction would be effective and acceptable;



b
to strictly control the introduction of non‑native species.


3
Each Contracting Party shall inform the Standing Committee of the species receiving complete protection on its territory and not included in Appendices I and II.



Article 12


The Contract​ing Parties may adopt stricter measures for the conserva​tion of wild flora and fauna and their natural habitats than those provided under this Convention.

Chapter VI – Standing Committee


Article 13

1
For the purposes of this Convention, a Standing Committee shall be set up.


2
Any Contracting Party may be repre​sented on the Standing Committee by one or more delegates. Each delegation shall have one vote. Within the areas of its competence, the European Economic Community shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States which are Contracting Parties to this Conven​tion; the European Economic Community shall not exercise its right to vote in cases where the member States concerned exercise theirs, and conversely.


3
Any member State of the Council of Europe which is not a Contract​ing Party to the Convention may be represented on the committee as an observer. 



The Standing Committee may, by unanimous decision, invite any non‑member State of the Council of Europe which is not a Contracting Party to the Convention to be represented by an observer at one of its meetings.



Any body or agency technically qualified in the protection, conservation or management of wild fauna and flora and their habitats, and belonging to one of the following categories:



a
international agencies or bodies, either governmental or non‑gov​ern​mental, and national governmental agencies or bodies;



b
national non‑governmental agencies or bodies which have been approved for this purpose by the State in which they are located, may inform the Secretary General of the Council of Europe, at least three months before the meeting of the Committee, of its wish to be represented at that meeting by observers. They shall be admitted unless, at least one month before the meeting, one‑third of the Contracting Parties have informed the Secretary General of their objection.


4
The Standing Committee shall be convened by the Secretary General of the Council of Europe. Its first meeting shall be held within one year of the date of the entry into force of the Conven​tion. It shall subsequently meet at least every two years and whenever a majority of the Contracting Parties so request. 


5
A majority of the Contract​ing Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the Standing Committee. 


6
Subject to the provisions of this Convention, the Standing Committee shall draw up its own Rules of Procedure.



Article 14

1
The Standing Committee shall be responsible for following the application of this Conven​tion. It may in particular:



–
keep under review the provisions of this Convention, including its appendices, and examine any modifica​tions necessary;



–
make recommendations to the Contracting Parties concerning measures to be taken for the purposes of this Convention;



–
recommend the appropriate measures to keep the public informed about the activities undertaken within the framework of this Conven​tion;



–
make recommendations to the Committee of Ministers concerning non‑member States of the Council of Europe to be invited to accede to this Convention;



–
make any proposal for improving the effectiveness of this Convention, including proposals for the conclusion, with the States which are not Contracting Parties to the Convention, of agree​ments that would enhance the effective conserva​tion of species or groups of species. 


2
In order to discharge its functions, the Standing Committee may, on its own initiative, arrange for meetings of groups of experts.



Article 15


After each meeting, the Standing Committee shall forward to the Committee of Ministers of the Council of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

Chapter VII – Amendments


Article 16

1
Any amendment to the articles of this Convention proposed by a Contract​ing Party or the Committee of Ministers shall be communi​cated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee to the member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State invited to accede to it in accordance with the provi​sions of Article 20. 


2
Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall be examined by the Standing Committee which: 



a
for amendments to Articles 1 to 12, shall submit the text adopted by a three-quarters majority of the votes cast to the Contracting Parties for acceptance;



b
for amendments to Articles 13 to 24, shall submit the text adopted by a three-quarters majority of the votes cast to the Committee of Ministers for approval. After its approval, this text shall be forwarded to the Contracting Parties for acceptance.


3
Any amendment shall enter into force on the thirtieth day after all the Contracting Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.


4
The provisions of paragraphs 1, 2.a and 3 of this article shall apply to the adoption of new appendices to this Convention.



Article 17

1
Any amendment to the appendices of this Convention proposed by a Contracting Party or the Committee of Ministers shall be communicated to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him at least two months before the meeting of the Standing Committee to the member States of the Council of Europe, to any signatory, to any Contracting Party, to any State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 19 and to any State invited to accede to it in accordance with the provi​sions of Article 20. 


2
Any amendment proposed in accordance with the provisions of the preceding paragraph shall be examined by the Standing Committee, which may adopt it by a two‑thirds majority of the Contracting Parties. The text adopted shall be forwarded to the Contracting Parties. 


3
Three months after its adoption by the Standing Committee and unless one‑third of the Contracting Parties have notified objections, any amendment shall enter into force for those Contract​ing Parties which have not notified objections.

Chapter VIII – Settlement of disputes


Article 18

1
The Standing Committee shall use its best endeavours to facilitate a friendly settlement of any difficulty to which the execution of this Convention may give rise.


2
Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or application of this Convention which has not been settled on the basis of the provisions of the preceding paragraph or by negotiation between the parties concerned shall, unless the said parties agree otherwise, be submitted, at the request of one of them, to arbitration. Each party shall designate an arbitrator and the two arbitrators shall designate a third arbitrator. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, if one of the parties has not designated its arbitrator within the three months following the request for arbitration, he shall be designated at the request of the other party by the President of the European Court of Human Rights within a further three months' period. The same procedure shall be observed if the arbitrators cannot agree on the choice of the third arbitrator within the three months following the designation of the two first arbitra​tors.


3
In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State of the European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the Community, which jointly shall notify it, within two months of receipt of the request, whether the member State or the Community, or the member and the Community jointly, shall be party to the dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member State and the Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for the purposes of the application of the provisions governing the constitution and procedure of the arbitra​tion tribunal. The same shall apply when the member State and the Community jointly present themselves as party to the dispute.


4
The arbitra​tion tribunal shall draw up its own Rules of Procedure. Its decisions shall be taken by majority vote. Its award shall be final and binding.


5
Each party to the dispute shall bear the expenses of the arbitra​tor designated by it and the parties shall share equally the expenses of the third arbitrator, as well as other costs entailed by the arbitration.

Chapter IX – Final provisions


Article 19

1
This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and non‑member States which have partici​pated in its elaboration and by the European Economic Community. 



Up until the date when the Convention enters into force, it shall also be open for signature by any other State so invited by the Committee of Ministers.



The Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instr​uments of ratification, accept​ance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe. 


2
The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three months after the date on which five States, including at least four member States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of the preceding paragraph.


3
In respect of any signatory State or the European Economic Community which subsequently express their consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the instru​ment of ratification, acceptance or approval.



Article 20

1
After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe, after consulting the Contract​ing Parties, may invite to accede to the Convention any non‑member State of the Council which, invited to sign in accordance with the provisions of Article 19, has not yet done so, and any other non‑member State.


2
In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three months after the date of the deposit of the instru​ment of accession with the Secretary General of the Council of Europe.



Article 21

1
Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention shall apply. 


2
Any Contracting Party may, when deposit​ing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in the declaration and for whose internation​al relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.


3
Any declaration made under the preceding paragraph may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by notification addressed to the Secretary General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following the expiry of a period of six months after the date of receipt of the notifica​tion by the Secretary General.



Article 22

1
Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, make one or more reservations regarding certain species specified in Appendi​ces I to III and/or, for certain species mentioned in the reservation or reservations, regarding certain means or methods of killing, capture and other exploitation listed in Appendix IV. No reservations of a general nature may be made. 


2
Any Contracting Party which extends the application of this Convention to a territory mentioned in the declaration referred to in paragraph 2 of Article 21 may, in respect of the territory concerned, make one or more reservations in accordance with the provisions of the preceding paragraph.


3
No other reservation may be made.


4
Any Contracting Party which has made a reservation under para​graphs 1 and 2 of this article may wholly or partly withdraw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect as from the date of receipt of the notification by the Secretary General.



Article 23

1
Any Contracting Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe. 


2
Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiry of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.



Article 24 



The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of Europe, any signatory State, the European Economic Community if a signatory of this Convention and any Contracting Party of:



a
any signature;



b
the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;



c
any date of entry into force of this Convention in accor​dance with Articles 19 and 20;



d
any information forwarded under the provisions of paragraph 3 of Article 13;



e
any report estab​lished in pursuance of the provisions of Article 15;



f
any amendment or any new appendix adopted in accordance with Articles 16 and 17 and the date on which the amendment or new appendix comes into force;



g
any declaration made under the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 21;



h
any reservation made under the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 22;



i
the withdrawal of any reservation carried out under the provisions of paragraph 4 of Article 22;



j
any notification made under the provisions of Article 23 and the date on which the denunciation takes effect.



In witness whereof the under​signed, being duly authorised thereto, have signed this Convention. 



Done at Bern, this 19th day of September 1979, in English and French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to any signatory State, to the European Economic Community if a signatory and to any State invited to sign this Convention or to accede thereto.
KОНВЕНЦИЈA О ОЧУВАЊУ ЕВРОПСКЕ ДИВЉЕ ФЛОРЕ И ФАУНЕ И ПРИРОДНИХ СТАНИШТА
Преамбула 
Земље чланице Савета Европе и друге потписнице ове конвенције;
Сматрајући да је циљ Савета Европе да остварује веће јединство међу својим чланицама;
Имајући у виду жељу Савета Европе да сарађује са другим државама у области очувања природе;
Признајући да дивља флора и фауна представљају природно наслеђе од естетске, научне, културне, рекреационе, економске и суштинске вредности које треба сачувати и предати будућим генерацијама;
Признајући суштинску улогу флоре и фауне у очувању еколошке равнотеже;
Констатујући да се бројност многих врста дивље флоре и фауне смањује и да некима прети истребљење;
Свесни да је очување природних станишта витална компонента заштите и очувања дивље флоре и фауне;
Признајући да владе у својим националним циљевима и програмима треба да разматрају очување дивље флоре и фауне и да треба успоставити међународну сарадњу посебно да би се заштитиле миграторне врсте;
Имајући у виду распрострањене захтеве влада или међународних тела, посебно који су изражени на Конференцији Уједињених нација о животној средини 1972. године и на Консултативној скупштини Савета Европе;
Нарочито желећи да се у области очувања дивље флоре и фауне придржавају препорука Резолуције бр. 2 Друге европске министарске конференције о животној средини,

Сагласиле су се на следећи начин:

Поглавље I - Опште одредбе 
Члан 1.
1. 
Циљеви ове конвенције су да се очувају дивља флора и фауна и њихова природна станишта, нарочито оних врста и станишта чије очување захтева сарадњу више држава и да би се унапређивала таква сарадња.
2. 
Посебан нагласак се ставља на угрожене и осетљиве врсте, укључујући угрожене и осетљиве миграторне врсте.

Члан 2.

Стране уговорнице ће предузети потребне мере за одржање популација дивље флоре и фауне или за њихово прилагођавање нивоу који посебно одговара еколошким, научним и културним захтевима, притом имајући у виду економске захтеве и захтеве за рекреацијом и потребе подврста, варијетета или облика који су у рискантном положају на неким местима.

Члан 3.

1. 
Свака страна уговорница ће предузети кораке за унапређивање националних политика за очување дивље флоре, дивље фауне и природних станишта, посвећујући посебну пажњу угроженим и осетљивим врстама, нарочито ендемичним, као и угроженим стаништима, у складу са одредбама ове конвенције.
2. 
Свака страна уговорница се обавезује да у својој политици планирања и развојној политици узме у обзир очување дивље флоре и фауне.
3. 
Свака страна уговорница ће унапређивати образовање и ширити опште информације о потреби да се очувају врсте дивље флоре и фауне и њихова станишта.
Поглавље II – Заштита станишта
Члан 4.

1. Свака страна уговорница ће предузимати одговарајуће и потребне законодавне и административне мере за обезбеђивање очувања станишта у којима живе врсте дивље флоре и фауне, посебно оне наведене у Додацима  I и II, као и очување угрожених природних станишта.

2. Стране уговорнице ће у својим политикама планирања и развоја имати у виду потребе очувања за области заштићене под предходном тачком у циљу избегавања или минимизирања, колико год је то могуће, било каквог погоршања стања таквих области.

3. Стране уговорнице се обавезују да посвећују посебну пажњу заштити области које су од значаја за миграторне врсте наведене у Додацима II и III и које су адекватно лоциране у односу на миграционе путање, као што је презимљавање, окупљање, исхрана, размножавање или митарење.

4. 
Стране уговорнице се обавезују да на одговарајући начин координирају своје напоре за заштиту природних станишта која се помињу у овом члану када су она ситуирана у граничним областима.
Поглавље III – Заштита врста 

Члан 5.

Свака страна уговорница ће предузимати одговарајуће и потребне законодавне и административне мере да би се обезбедила посебна заштита врста дивље флоре наведених у Додатку I. Намерно брање, сакупљање, сечење или чупање из корена оваквих биљака ће се забранити. Свака страна уговорница ће, на одговарајући начин, забранити присвајање или продају ових врста.

Члан 6.

Свака страна уговорница предузеће одговарајуће административне мере за обезбеђивање посебног положаја врста дивље фауне наведених у Додатку II. За ове врсте ће посебно бити забрањено следеће:

а)
сви облици намерног заробљавања и држања и намерног убијања; 

б)
намерно оштећивање или уништавање места за размножавање или одмор;
в) 
намерно узнемиравање дивље фауне, нарочито током периода размножавања, подизања младих и хибернације, у оноликој мери колико би то узнемиравање било значајно у светлу циљева ове конвенције;
г) 
намерно уништавање или узимање јаја од дивљачи или држање ових јаја и ако су празна; 

д) 
поседовање ових животиња, живих или мртвих, или интерна трговина истима, укључујући препариране животиње и било који лако препознатљив део или дериват истих, у случајевима где би ово допринело ефикасности одредаба овог члана.

Члан 7.

1. Свака страна уговорница ће предузети одговарајуће и потребне законодавне и административне мере ради обезбеђивања заштите врста дивље фауне наведених у Додатку III.
2.  Било каква експлоатација дивље фауне наведене у Додатку III биће регулисана да би популације биле ван опасности, узимајући у обзир захтеве члана 2. 

3.   Мере које ће се предузети укључују и следеће:

а)     ловостај и/или друге процедуре којима се регулише експлоатација;
б)  привремена или локална забрана, у одговарајућим случајевима, да би се обновили задовољавајући нивои популације;
в)   регулисање, на одговарајући начин, продаје, држања за продају, транспорта за продају или понуде за продају живих или мртвих дивљих животиња.

Члан 8.

 У вези са заробљавањем или убијањем врста дивље фауне наведених у Додатку III и у случајевима у којима се, у складу са чланом 9. чине изузеци у односу на врсте наведене у Додатку II, стране уговорнице ће забранити употребу свих средстава за заробљавање и убијање и коришћење свих средстава која могу изазвати локално нестајање популације једне врсте или озбиљно узнемиравање истих, а посебно средстава наведених у Додатку IV.

Члан 9.

1. Свака страна уговорница може направити изузетке од одредаба чланова 4, 5, 6, 7. и од забране коришћења средстава поменутих у члану 8. под условом да нема другог задовољавајућег решења и да изузетак неће угрозити опстанак дотичне популације:

-  ради заштите флоре и фауне;
- за спречавање озбиљних штета усевима, стоци, шумама, рибњацима, води и другим облицима својине;
- у интересу здравства и сигурности, сигурности ваздушног саобраћаја или других најважнијих јавних инетереса;
- у сврхе истраживања и образовања, обнављања популације, поновног увођења и потребног размножавања;
- дозволити, под стриктно надзираваним условима, на селективној основи и у ограниченој мери, хватање, држање или другу разбориту експлоатацију одређених дивљих животиња и биљака у малим количинама.

2. Стране уговорнице ће сваке две године извештавати Стални комитет о изузецима који се праве на основу предходне тачке. Ови извештаји морају да одређују:

- популације које јесу или су биле обухваћене овим изузецима и, када је то практично изводљиво, број примерака о коме се ради;

-  средства која су одобрена за убијање или заробљавање;

- услове ризика и околности времена и места под којима су овакви изузеци одобрени;

- орган који је овлашћен да изјави да су ови услови испуњени и да одлучује о средствима која се могу користити, њиховим ограничењима и лицима која су добила инструкције да спроводе ове одлуке;

-  контролне мере које су укључене.

Поглавље IV- Посебне одредбе за мигратрне врсте
Члан 10.

1.    Стране уговорнице се обавезују да ће, поред мера одређених у члановима 4, 6, 7. и 8, координирати своје напоре за заштиту миграторних врста наведених у Додацима II   и III  чији се ареал простире на њиховој територији.
2.   Стране уговорнице ће предузимати мере ради обезбеђивања адекватног ловостаја и/или других процедура којима се регулише експлоатација одређена у тачки  3а. члана 7 и њихове одговарајуће примене у циљу испуњавања услова за (заштиту) миграторне врсте наведене у Додатку III.

Поглавље V-Додатне одредбе 
Члан 11.
1.  У спровођењу одредаба ове конвенције стране уговорнице се обавезују да:

а)  сарађују у свим одговарајућим случајевима а нарочито када то повећава ефикасност мера које се предузимају по члановима ове конвенције;
б)  подстичу и координирају истраживања везана за намене овог Споразума.

2.  Свака страна уговорница се обавезује да:

а) подстиче поновно увођење аутохтоних врста дивље флоре и фауне када ово доприноси очувању угрожене врсте, под условом да се прво направи студија у светлу искустава других страна уговорница да би се утврдило да би такво поновно увођење било ефикасно и прихватљиво;
б) стриктно контролише увођење алохтоних  врста.

3. Свака страна уговорница ће обавестити Стални комитет о врстама које на њеној територији уживају комплетну заштиту а нису укључене у Додатке I и II.

Члан 12.

Стране уговорнице могу усвојити мере за очување дивље флоре и фауне и њихових природних станишта које су строже од оних предвиђених овом конвенцијом.

Поглавље VI- Стални комитет
Члан 13.

1. У сврхе спровођења у живот ове конвенције основаће се један Стални комитет.

2.  Сваку страну уговорницу у Сталном комитету може представљати један или више делегата. Свака делегација има један глас. У областима своје надлежности Европска економска заједница ће примењивати своје право да гласа са бројем гласова који је једнак броју њених земаља чланица које су стране уговорнице ове конвенције: Европска економска заједница неће примењивати своје право гласа у случајевима где заинтересоване земље чланице примењују своје право гласа, и обрнуто.

3.  Свака земља чланица Европског савета која није страна уговорница ове конвенције може бити представљена у Комитету као посматрач.

Стални комитет може једногласном одлуком да позове било коју земљу која није чланица Европског савета и која није страна уговорница ове конвенције да буде представљена као посматрач на једном од састанака Комитета.

Било који орган или агенција са техничким квалификацијама у области заштите, очувања или газдовања дивљом фауном и флором и њиховим природним стаништима и који припада једној од следећих категорија:

а) међународне агенције или тела, било владина или невладина, и националне владине агенције или тела;

б)  националне невладине агенције или тела која су у ове сврхе добила сагласност од државе у којој се налазе могу обавестити генералног секретара Савета Европе, најмање три месеца пре заседања Комитета, о својој жељи да преко посматрача буду представљени на том састанку. Биће прихваћени осим уколико најмање месец дана пре састанка једна трећина страна уговорница не обавести генералног секретара о свом противљењу.

4. Стални комитет ће сазивати генерални секретар Савета Европе. Први састанак Комитета ће се одржати у року од годину дана од дана ступања на снагу ове конвенције. После тога ће се састајати најмање сваке две године и кадгод то захтева већина страна уговорница.

5. Већина страна уговорница представља кворум за одржавање заседања Сталног комитета.

6. У складу са одредбама ове конвенције Стални комитет ће израдити сопствени пословник.

Члан 14.

1. Стални комитет ће бити одговоран за праћење примене ове конвенције. Посебно може:

- стално разматрати одредбе ове конвенције, укључујући и њене Додатке, и испитивати потребе уношења измена;
- давати препоруке странама уговорницама у вези са мерама које треба предузети у сврхе ове конвенције;
- препоручити одговарајуће мере да би јавност увек била информисана о активностима које се спроводе у оквиру ове конвенције;

- давати препоруке Комитету министара у вези са земљама које нису чланице  Савета Европе које треба позвати да приступе овој Конвенцији;
- дати било какав предлог за побољшање ефикасности ове конвенције, укључујући и предлоге за закључивање споразума, са државама које нису стране уговорнице ове конвенције, који би унапредили ефективно очување врста или група врста.

2.  У циљу обављања својих функција Стални комитет може, на сопствену иницијативу, организовати састанке група експерата.

Члан 15.

После сваког састанка Стални комитет ће Комитету министара Савета Европе прослеђивати извештај о свом раду и о функционисању Конвенције.

Поглавље VII-Амандмани
Члан 16.
1.  Било који амандман члановима ове конвенције који предложи једна страна уговорница или Комитет министара преноси се генералном секретару  Савета Европе и он ће га најмање два месеца пре заседања Сталног комитета проследити земљама чланицама Савета Европе, свакој потписници, свакој страни уговорници, свакој држави позваној да потпише ову  конвенцију у складу са одредбама члана 19. и свакој земљи позваној да приступи овој конвенцији у складу са одредбама члана 20.
2.  Сваки амандман предложен у складу са одредбама предходне тачке  разматраће Стални комитет, који ће:

а) за амандмане на чланове 1 до 12. поднети текст, прихваћен трочетвртинском већином предатих гласова, странама уговорницама на усвајање;

б) за амандмане на чланове 13. до 24. поднети текст, прихваћен трочетвртинском већином предатих гласова, Комитету министара на усвајање. После њиховог усвајања, текст се прослеђује странама уговорницама на усвајање.

3.  Сваки амандман ступа на снагу тридесетог дана пошто све стране уговорнице обавесте генералног секретара да су га усвојиле.

4.  Одредбе тач. 1, 2а. и 3. овог члана примењују се на усвајање нових Додатака овој Конвенцији.

Члан 17.

1.  Сваки амандман на Додатке ове конвенције који предложи једна страна уговорница или Комитет министара биће пренесен генералном секретару Савета Европе и он ће га проследити најмање два месеца пре заседања Сталног комитета земљама чланицама Савета Европе, свим потписницима, свим странама уговорницама, свим земљама позваним да потпишу ову  конвенцију у складу са одредбама члана 19. и свим земљама позваним да јој приступе у складу са одредбама члана 20.

2.  Сваки амандман који се предложи у складу са одредбама предходног става размотриће Стални комитет, који га може усвојити двотрећинском већином страна уговорница. Усвојени текст се прослеђује странама уговорницама.

3.  Три месеца после усвајања од стране Сталног комитета и уколико једна трећина страна уговорница нема писмених примедби, сваки амандман ће ступити на снагу за оне стране уговорнице које нису дале писмене примедбе.

Поглавље VIII- Решавање спорова
Члан 18.

1.   Стални комитет ће се свесрдно заложити да олакша пријатељско решавање било какве тешкоће која може искрснути спровођењем у живот ове конвенције.

2. Сваки спор између страна уговорница у вези са тумачењем или применом ове конвенције који није решен на основу одредаба предходног члана или преговорима између дотичних страна предаје се на арбитражу, уколико се горепоменуте стране друкчије не договоре, на захтев једне од њих. Свака страна одређује по једног арбитра и два арбитра ће одредити трећег арбитра. У складу са одредбама тачке 3. овог члана, уколико једна од страна не одреди свог арбитра у року од три месеца по подношењу захтева за арбитражу, арбитра ће, на захтев друге стране, одредити председник Европског суда за људска права у року од наредна три месеца. Исти поступак ће се применити ако арбитри у року од три месеца од свог постављења не могу да се сложе око избора трећег арбитра.

3. У случају сукоба измећу двеју страна уговорница од којих је једна земља чланица Европске економске заједнице, а и сама ЕЕЗ је страна уговорница, друга страна уговорница ће упутити захтев за арбитражу и земљи чланици и Заједници, које ће је заједнички обавестити, у року од два месеца по пријему захтева, да ли ће страна у спору бити земља чланица или Заједница, или чланица и Заједница заједнички. У одсуству таквог обавештења у оквиру поменутог временског лимита, земља чланица и Заједница ће се сматрати једном и истом страном у спору у сврхе примене одредаба које регулишу састављање и поступак арбитражног трибунала. Исто ће се примењивати када се земља чланица и Заједница заједнички представљају као страна у спору.

4.  Арбитражни трибунал ће израдити свој сопствени пословник. Одлуке се доносе гласом већине. Одлука је коначна и обавезујућа.
5.  Свака страна у спору сноси трошкове арбитра кога сама одреди и стране подједнако деле трошкове трећег арбитра, тако и трошкове настале због арбитраже.

Поглавље IX-Завршне одредбе
Члан 19.

1.  Конвенција је отворена за потписивање земљама чланицама Савета Европе и земљама које нису чланице а које су учествовале у њеној изради и Европској економској заједници. До дана ступања на снагу Конвенција ће такође бити отворена за потписивање и било којој другој земљи коју Комитет министара позове да то учини.

      Конвенција је подложна ратификацији, прихватању или усвајању. Ратификациони инструменти, инструменти прихватања или усвајања депонују се код генералног секретара Савета Европе.

2. Конвенција ступа на снагу првог дана месеца који следи по истеку тромесечног периода после дана када пет држава, укључујући и најмање четири земље чланице Савета Европе, изразе своју сагласност да их Конвенција обавезује у складу са одредбама претходног параграфа.

3.  Што се тиче било које земље потписнице или Европске економске заједнице која потом изрази своју сагласност да је Конвенција обавезује, Конвенција ће ступити на снагу првог дана месеца који следи по истеку тромесечног периода после дана депоновања ратификационог инструмента, инструмента прихватања или усвајања.

Члан 20.

1.  После ступања на снагу ове конвенције, Комитет министара Савета Европе може, после консултација са странама уговорницама, позвати да приступи Конвенцији било коју земљу која није чланица Савета и која, позвана да потпише Конвенцију у складу са одредбама члана 19, то још није учинила, као и било коју другу земљу која није члница.

2.  Што се тиче сваке земље која приступа Конвенцији, Конвенција ће ступити на снагу првог дана месеца који следи после тромесечног периода по датуму депоновања инструмента о прихватању код генералног секретара Савета Европе.

Члан 21.

1. Свака држава, у време потписивања или када депонује свој ратификациони инструмент, инструмент прихватања, усвајања или приступања, може одредити територију или територије на којима ће се ова конвенција примењивати.

2.  Свака страна уговорница, када депонује свој ратификациони инструмент, инструмент о прихватању, усвајању или приступању или било којег каснијег датума, може декларацијом упућеном генералном секретару Савета Европе проширити примену ове конвенције на било коју територију назначену у декларацији и за чије међународне односе она одговара или у чије је име овлашћена да се обавезује.

3.  Свака декларација сачињена по предходној тачки може бити повучена, у односу на било коју територију која се помиње у таквој декларацији, обавештењем упућеним генералном секретару. Такво повлачење ступа на снагу прог дана месеца који следи по истеку од шест месеци по датуму пријема овог обавештења од стране генералног секретара.

Члан 22.

1. Свака држава, у време потписивања или када депонује свој ратификациони инструмент, инструмент о прихватању, усвајању или приступању, може изнети једну или више резерви у вези са одређеним врстама наведеним у Додацима I до II и/или III са одређеним врстама поменутим у резерви или резервама, у вези са одређеним средствима или методама убијања, заробљавања и друге експлоатације наведене у додатку IV. Не могу се изнети никакве резерве опште природе.

2. Свака страна уговорница која проширује примену ове конвенције на територију поменуту у декларацији која се помиње у става 2. члана 21. може, у вези са дотичном територијом, изнети једну или више резерви у складу са одредбама предходне тачке.

3.  Не могу се изности било какве друге резерве.

4.  Свака страна уговорница која је изнела резерву под става 1. и 2. овог члана може је у потпуности или делимично повући путем обавештења упућеног генералном секретару Савета Европе. Такво повлачење ступа на снагу од датума пријема обавештења од стране генералног секретара.

Члан 23.

1.  Свака страна уговорница може у било које време одбацити ову  конвенцију путем обавештења упућеног генералном секретару Савета Европе.

2.   Такво одбацивање ступа на снагу првог дана у месецу који следи по истеку периода од шест месеци по датуму пријема обавештења од стране генералног секретара.

Члан 24.

Генерални секретар Савета Европе ће обавестити земље чланице Савета Европе, сваку земљу потписницу, Европску економску заједницу, уколико је потписница ове конвенције и сваку страну уговорницу о:

а)  сваком потпису;

б) депоновању сваког ратификационог инструмента, инструмента о прихватању, усвајању или приступању;

в)  сваком датуму ступања на снагу ове конвенције у складу са чл. 19. и 20;

г)  свакој информацији упућеној по одредбама става 3. члана 13;

д)  сваком извештају направљеном у складу са одредбама члана 15;

ђ)  сваком амандману или неком новом додатку усвојеном у складу са чл. 16. и 17. и датуму ступања на снагу амандмана или новог додатка;

е)   свакој декларацији сачињеној по одредбама става 2. и 3. члана 21;

ж)  свакој резерви изнетој по одредбама става 1. и 2. члана 22;

з)   повлачењу сваке резерве спроведеном по одредбама става  4. члана 22;

и) сваком другом обавештењу датом по одредбама члана 23. и датуму када одбацивање ступа на снагу.

У складу са чим су долепотписани, са одговарајућим овлашћењима да то учине, потписали ову  конвенцију.

Сачињено у Берну, 19. септембра 1979. године, на енглеском и француском језику, с тим што су оба текста подједнако аутентична, у једном примерку који ће бити депонован у архиви Европског савета. Генерални секретар Савета Европе ће пренети оверене копије свакој земљи чланици Савета Европе, свакој земљи потписници, Европској економској заједници уколико је потписница и свакој држави која је позвана да потпише ову  конвенцију или да приступи истој.”
Члан 3.

На основу члана 22. став 1., а у вези са чл. 5. и 6. Конвенције, Република Србија изражава резерве за следеће врсте:

1. Додатак I
-  водена папрат (Salvinia natans),

2. Додатак II
-  вук (Canis lupus),

-  поскок (Vipera ammodytes),

-  дивља мачка (Felis silvestris),

- јастреб (Accipiter gentiles) – заштита се неће примењивати на објектима за производњу пернате дивљачи и прихватилишта.

 Члан 4. 


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику  Републике Србије - Међународни уговори”. 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ
I 
УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА
Уставни основ за доношење овог закона је члан 99. став1. тачка 4. Устава Републике Србије, по којем Народна скупштина  потврђује међународне уговоре, кад је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања. 
II 
РАЗЛОЗИ ЗБОГ КОЈИХ СЕ ПРЕДЛАЖЕ ПОТВРЂИВАЊЕ  КОНВЕНЦИЈЕ
Оцена стања

Конвенција Европског Савета о очувању европске дивљачи и природних станишта усвојена је у Берну, 19. септембра 1979. године, а ступила је на снагу 1. јуна 1982. године. Имајући у виду распрострањене захтеве влада или међународних тела, посебно који су изражени на Конференцији Уједињених нација о животној средини 1972. године, да дивља флора и фауна представљају природно наслеђе од суштинске вредности које треба сачувати и предати будућим генерацијама, да се бројност многих врста дивље флоре и фауне смањује и да некима прети истребљење, земље чланице Савета Европе и друге потписнице ове конвенције, оцениле се значајним доношење ове конвенције позивајући да владе у својим националним циљевима и програмима разматрају очување дивље флоре и фауне и успоставе међународну сарадњу посебно у циљу заштите миграторних  врста.

Ову Конвенцију ратификовале су 44 државе и ЕУ. Наша држава је није ни потписала ни потврдила.



Степен биодиверзитета Србије, како екосистемски, тако и специјски, изразито је висок. У биогеографском погледу васкуларна флора Србије припада готово половини свих флористичко-вегетацијских регија света и један је од центара биодиверзитета Европе. Од шест главних биорегиона Европе, у Србији је заступљено пет, са карактеристикама испреплетаности различитих флористичких утицаја и мозаичним распоредом екосистема. Од десет главних типова екосистема Европе у Србији, су, осим морских, заступљени сви остали. Према броју врста у односу на величину територије, диверзитет врста васкуларне флоре Србије је међу највећим у Европи (Србија 0,718, Грчка 0,733, Бугарска 0,722, Румунија 0,657, Босна и Херцеговина 0,759, Мађарска 0,673, Италија 0,684, Француска 0,638, Британија 0,601). Кањон реке Таре је једини наш резерват биосфере.  




Укупна површина заштићених природних подручја износи око 6,5% територије Србије. Осим националних паркова (5), резервата природе (98), предела изузетних одлика (16), споменика природе (296) и паркова природе (24), у Србији је заштићено 215 биљних и 426 животињских врста као природних реткости. 



Процењује се да у Србији постоји око 1000 биљних заједница. Балкански ендемити чине 8,06% флоре Србије (287 таксона), а локални ендемити 1,5% (59 врста). Бројност и разноврсност фауне је такође изразито висока. Укупан број сисара, птица гнездарица, гмизаваца, водоземаца и риба, чини око 43,3% укупног броја ових група животиња у Европи. Бројне врсте су терцијарни, глацијални, бореални, ксеротермни или степски реликти, а клисуре и кањони источне и западне Србије представљају најзначајније рефугијуме терцијарне вегетације на Балканском полуострву. У Србији је међу биљним врстама угрожено око 600, а међу животињским око 500 врста сисара, птица, гмизаваца, водоземаца и риба. 



У Србији заштиту и очување дивље фауне и флоре и њихових станишта регулишу: Закон о заштити животне средине („Сл.гласник РС”, број 135/04), Закон о стратешкој процени утицаја на животну средину („Сл.гласник РС”, број 135/04), Закон о процени утицаја на животну средину („Сл.гласник РС”, број 135/04), Закон о заштити животне средине („Службени гласник РС”, бр. 66/91, 83/92, 53/93-др.закон,  67/93-др.закон,  48/94-др.закон, 53/95 и 135/04) - II  део 7. Заштита природних добара, Закон о ловству („Службени гласник РС”, број 53/93), Закон о рибарству („Службени гласник РС”, број 35/94), Закон о националним парковима („Службени гласник РС”, број 53/93) и Закон о шумама („Службени гласник РС”, бр. 46/91, 83/92) и подзаконским прописима. Уредбом о заштити природних реткости („Службени гласник РС”, број 53/93), Уредбом о стављању под контролу коришћења и промета дивље флоре и фауне („Службени гласник РС”, бр. 31/05, 45/05), Наредбом о ловостају дивљачи („Службени гласник РС”, број 84/93); Наредбом о установљавању ловостаја за поједине врсте риба на рибарском подручју или на деловима рибарског подручја, забрани лова риба које немају прописану величину („Службени  гласник РС”, број 12/95). 



У припреми је новелирање Уредбе о природним реткостима. Поред проширења/ревидирања листе врста фауне и васкуларне флоре у новом предлогу на листи се налази преко 520 врста флоре (обухватајући и 99 врста гљива, 12 врста лишајева и маховина који ће се по први пут ставити под заштиту) и преко 750 врста фауне (укључујући преко 350 врста из класе инсеката који до сада нису били под заштитом). 



Наведеним прописима заштита и очување дивље фауне и флоре остварује се: 

· просторним планирањем, плановима развоја, газдовањем (управљањем) природним вредностима и мерама економске политике у којима се утврђују мере и услови заштите,  очувања  и унапређивања;  

· утврђивањем посебних режима очувања и коришћења заштићених подручја, шума, пољопривредног земљишта, рибљег фонда и ловне дивљачи; 

· забраном  узнемиравања, злостављања, озлеђивања и уништавања, односно уништавања, кидања или на други начин пустошења; 

· забраном уништавања или разарања животних станишта дивљих животињских и биљних врста; 

· заштитом делова - подручја са посебним природним вредностима;

· надзором (управним и стучним); 

· праћењем стања бројности врста и услова заштите и очувања - мониторингом;

· казненом политиком.

Фокална тачка за спровођење конвенције у Републици је Министарство заштите животне средине Републике Србије. 

Циљ и значај

Циљ Конвенције је очувати дивљу флору и фауну и њихова природна станишта, а нарочито обезбедити заштиту оних врста и станишта чије очување и заштита захтевају сарадњу више земаља. Посебан нагласак се ставља на угрожене, проређене врсте, укључујући угрожене и проређене миграторне врсте. Основни ставови (мере) на којима базира Конвенција, а у циљу очувања дивље флоре и фауне и њихових природних станишта могу се изразити на следећи начин:

· Стране уговорнице ће усвојити мере да би очувале природну популацију фауне и флоре на основу одговарајућих еколошких, научних и културних захтева, као и поштујући економске и рекреационе захтеве, односно потребе подврста, варијетета, или облика који су у рискантном положају на неким местима;

· Стране уговорнице ће развијати одговарајућу политику и активности у циљу заштите природе, а нарочито врста на удару, ендемичних врста, животне средине у процесу деградације, што подразумева и укључивање мера и активности на очувању дивље флоре и фауне и њихових станишта у политике планирања и развојне политике;

· Стране уговорнице ће унапређивати образовање и ширити опште информације о потреби да се очувају врсте дивље флоре и фауне и њихових станишта. Конвенција обухвата четири додатка (апендикса).

Остваривање Конвенције заснива се на спровођењу договорених, прецизних и ефикасних мера и правила понашања учесница. Конвенција упућује земље уговорнице на мере заштите за одређене области од изузетних природних вредности. У заштићеним областима ће спречавати погоршање стања, омогућити природне миграције, нормално стање на миграционим путевима, стајалиштима, хранилиштима, одгајалиштима и заштитиним теренима, који су познати. Конвенција, такође, прописује мере које стране уговорнице морају да предузимају за очување дивље флоре и фауне и њихових природних станишта, укључујући и поново увођење аутохтоних врста када то доприноси очувању угрожене врсте, те стриктну контролу увођења алохтоних врста, као и контролу лова. Конвенција прописује да стране уговорнице могу усвајати и мере за очување дивље флоре и фауне и њихових природних станишта које су строже од оних предвиђених Конвенцијом.

Ради спровођења одредби Конвенције, предвиђено је формирање Сталног комитета, који је орган одлучивања и у ком свака земља има делегата (делегацију) и један глас, и који по потреби може организовати састанак група експерата. Комитет има право предлагања одређених решења земљама у циљу остваривања Конвенције, али свака земља, према поступку, може дати сугестију за промену тог рада. Стални комитет прослеђује извештај о свом раду и о функционисању Конвенције Комитету министара Европског савета. 

Ово је прва конвенција Савета Европе у области животне средине којој приступа Република Србија, након пријема у чланство ове организације. Приступање Конвенцији за нашу земљу је значајно због ригорозније заштите и очувања дивље флоре и фауне и њихових станишта и укључивања у међународну сарадњу (програме, регионалне пројекте и сл), унапређивања сарадње међу државама и омогућавања ефикаснијег координираног планског рада на очувању најзначајнијих и најугроженијих врста дивље флоре и фауне и њихових природних станишта. Имајући у виду одредбе Конвенције оцењује се да Конвенција неће битно утицати на битну измену законодавства. 

III 
ОСНОВНА ПИТАЊА КОЈА СЕ УРЕЂУЈУ КОНВЕНЦИЈОМ 

Конвенција садржи 9 поглавља, 24. члана и 4 додатка који обухватају врсте дивље фауне и флоре на које се Конвенција односи. Основна питања на која се Конвенција односи:

Опште одредбе (Поглавље I). Циљ је очување дивље флоре и фауне и њихових природних станишта, посебно оних врста, укључујући угрожене и миграторне, чије очуваље захтева сарадњу неколико држава и опште мере (принципи), на којима стране уговорнице треба да заснивају активности за одржање популације дивље флоре и фауне, као што је унапређивање националних политика за очување дивље флоре и фауне и природних станишта, развојних политика, образовања, ширења информација о потреби очувања и др. (чл. 1, 2 и 3),

Заштита станишта (Поглавље II)


Обавеза Страна уговорница односи се на:

· одговарајуће законодавне и административне мере за обезбеђивање очувања станишта, посебно оне неведене у Додацима I и II;

· избегавање или минимизирање погоршања стања у заштићеним природним областима кроз планске и развојне политике;

· заштиту области од значаја за миграторне врсте из Додатака (I и II), које су адекватно лоциране у односу на миграторне путање;

· координирање напора на заштити оваквих станишта када су ситуирана у граничним областима (члан 4)

Заштита врста (Поглавље III)

Стране ће забранити:

· намерно брање, сакупљање, сечење или чупање из корена, присвајање или продају, врста дивље флоре из Додатка I;

· забранити употребу свих средстава за заробљавање и убијање и коришћење свих средстава која могу изазвати локално нестајање популације једне врсте или озбиљно узнемиравање истих, а посебно средстава наведених у Додатку IV.

Стране ће предузети: 

-  одговарајуће административне мере за заштиту врста дивље фауне наведених у Додатку II. забраном: свих облика намерног заробљавања и држања и намерног убијања; намерног оштећивања или уништавања места за размножавање или одмор; намерног узнемиравања дивље фауне, нарочито током периода размножавања, подизања младих и хибернације, намерног уништавања или узимања јаја од дивљачи или држање ових јаја и ако су празна; поседовање ових животиња, живих или мртвих, или интерна трговина истима, укључујући пуњене животиње и било који лако препознатљив део или дериват истих;

- одговарајуће и потребне законодавне и административне мере ради обезбеђивања заштите врста дивље фауне наведених у Додатку III;

-мере ради регулисања експлоатације дивље фауне наведене у Додатку III да би популације биле ван опасности,  укључујући и: ловостај и/или друге процедуре којима се регулише експлоатација; привремену или локалну забрану, у одговарајућим случајевима, продаје, држања за продају, транспорта за продају или понуде за продају живих или мртвих дивљих животиња.

Изузеци: Свака страна уговорница може направити изузетке од одредаба чланова 4, 5, 6, 7. и од забране коришћења средстава поменутих у члану 8 под условом да нема другог задовољавајућег решења и да изузетак неће угрозити опстанак дотичне популације: У вези са горе поменутим изузецума држава може дозволити, под стриктно надзираваним условима, на селективној основи и у ограниченој мери, хватање, држање или другу разбориту експлоатацију одређених дивљих животиња и биљака у малим количинама.

Посебне одредбе за миграторне врсте (Поглавље IV) односе се на:

- обавезе координирања заштите миграторних врста наведених у Додацима II и III чије се подручје простире и на wиховој територији;

- обезбеђивања адекватности ловостаја и/или других процедура којима се регулише експлоатација одређена тачком 3а члана 7 за миграторне врсте наведене у Додатку III (члан 10)

Додатне одредбе (Поглавље V) односе се на: 

- сарађивање на повећању ефикасности, подстицања и координирања истраживања и израда студија, реинтродукције домаћих (аутохтоних) врста, стриктне контроле увођења алохтоних врста, обавештавања Сталног комитета, усвајања строжијих мера од оних предвиђених Конвенцијом за очување дивље флоре и фауне, од стране државе уговорнице (чл. 11 и 12.).

Стални комитет (Поглавље VI)

Ради спровођења  Конвенције предвиђено је оснивање Сталног комитета, као органа одлучивања у коме свака страна има делегата и један глас, и који по потреби може организовати састанак група експерата. Комитет има првао предлагања одређених решења земљама у циљу остваривања Конвенције, али свака земља, према поступку, може дати сугестију за промену рада. Стални комитет прослеђује извештај о свом раду и о функционисању Конвенције Комитету министарса Европског савета за сарадњу (чл. 13, 14. и 15).

Амандмани (Поглавље VII)

Амандман подноси Страна уговорница  или  Комитет генералног секретара Европског савета. Амандман ступа на снагу тридесетог дана пошто све стране обавесте генералног секретара да су га усвојиле (чл. 16 и 17)

Решавање спорова (Поглавље VIII)

Прописани су услови и процедура решавања спорова у случајевима да су у спору две земље уговорнице чланице ЕЗ или једна чланица ЕЗ а друга не, арбитража и трошкови арбитраже  (члан 18)

Завршне одредбе (Поглавље IX) се односе на 

· услове за потписивање, ратификацију, прихватање, усвајање и ступање на снагу Конвенције, за земље које су чланице Савета Европе, земље које нису чланице СЕ али су учествовале у њеној изради и Европску економску заједницу;

· приступање конвенцији након ступања на снагу по позиву Комитета министара Европског савета;

· депоновање ратификационог инструмента, инструмента о прихватању, усвајању или приступању и одређивање територије или територија, од стране државе уговорнице, на којима ће се ова конвенција примењивати;

· повлачење (декларације) у односу на било коју територију обавештењем генералног секретара и рок ступања на снагу таквог повлачења;

· изношење резерви у вези са одређеним врстама неведеним у додацима (апендиксима) I, II, III и IV; 

· повлачење резерви;

· немогућности изношења резерви опште природе;

· одбацивање Конвенције од стране државе уговорнице и рок ступања на снагу за државу уговорницу;

· обавезе Генералног секретара Савета Европе за обавештавање земаља чланица Европског савета у вези процедуралних питања и других активности и обавеза чланица Конвенције;

· аутентичност текста и депоновање у архиви Савета Европе (чл. 19, 20, 21, 22, 23 и 24).

Додатак I садржи строго заштићене врсте дивље флоре за које је забрањено намерно брање, скупљање, сечење, чупање из корена, као и њихово присвајање или продаја. 

Додатак II садржи строго заштићене врсте дивље фауне. За те врсте је забрањено: намерно заробљавање, намерно убијање, уништавање и узимање јаја младунаца, њихово поседовање (живих или мртвих) или интерна трговина истима.

Додатак III садржи заштићене врсте дивље фауне (не строга заштита), код којих се примењује мере привремене забране лова (ловостај), те регулисања на одређен начин продаје, држања за продају, транспорта за продају или живих или мртвих дивљих животиња.

Додатак IV наводи сва забрањена средства и методе убијања, заробљавања и других облика експлоатације над врстама дивље флоре и фауне.
У складу са чланом 22. став 1. Конвенције, а у вези са чл.5. и 6. Конвенције предложено је изјављивање резерве за следеће врсте:

Додатак I
Водена папрат (Salvinia natans)

Ово је врста флотантне биљке која је широко распрострањена у Републици Србији, а нарочито у Војводини, у стајаћим и споротекућим водама. Како је сукцесивно зарастање један од главних проблема у очувању мочварних и барских екосистема, често је у њима потребно вршити чишћење, тј.  одстрањивање муља и вегетације. Резерву је неопходно изразити  како би се омогућило одржавање водених екосистема путем уклањања на појединим локалитетима. Напомињемо да ова врста није угрожена у Републици Србији.  

Додатак II
Вук (Canis lupus)

На територији Републике Србије бројност вука од 800 јединки  је изнад оне која би захтевала строгу заштиту. Према важећим прописима вук није строго заштићен, осим на територији АП Војводине. Поред евидентираног одстрела од 200 јединки годишње регистроване су штете на домаћој стоци и дивљој фауни. Имајући у виду проблеме који могу настати због исхране вука гајеном стоком, препоручује се да се вук изузме из строге заштите и да се кроз национално законодавство  регулише управљање његовим популацијама. Основу за управљање овим популацијама представљаће акциони план за заштиту вука чија је израда у току.   

Поскок (Vipera ammodytes)

Наведена врста је према важећим прописима стављена под контролу сакупљања и коришћења. То подразумева да се она може користити у одређеном периоду, у количини, са одређеног подручја и уз посебну дозволу. Ова врста се користи за производњу серума против змијског  отрова. Имајући у виду проблеме који могу настати због строге забране излова и коришћења ове врсте предложено је да да се ова врста изузме из строге заштите и да се кроз национано законодавство настави строго регулисање коришћења популација из природе. 

Дивља мачка (Felis silvestris)

Бројност популације дивље мачке од 6000 је изнад оптималне, а евидентирани је одстрел  од 300 јединки годишње. Према важећим прописима дивља мачка није строго заштићена, односно заштићена је ловостајем на територији Србије, осим на територији АП Војводине.  

Јастреб (Accipiter gentiles) – заштита се неће примењивати на објектима за производњу пернате дивљачи и прихватилишта

Бројност гнездећих парова јастреба је 2003. процењена на око 1500. Просечна густина гнежђења у Србији је 1,5-2,5 парова/100км2. Према важећим прописима јастреб није строго заштићен, осим на територији АП Војводине. Резерву треба изразити имајући у виду постојећи режим заштите у Србији, са изузимањем  објеката за производњу пернате дивљачи и прихватилишта.

IV.
ФИНАНСИЈСКЕ ОБАВЕЗЕ ЗА СПРОВОЂЕЊЕ КОНВЕНЦИЈЕ 

Приступање Конвенцији није условљено плаћањем годишње контрибуције од стране Републике  Србије. 

Финансијска средства за имплементацију Конвенције обезбеђена су у буџету Републике, Раздео 23 - Специјализоване услуге, конто 424,  у оквиру средстава за спровођење закона којим се уређује заштита животне средине, односно заштита природе. 
V. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ 
 Сагласно члану 161. Пословника Народне скупштине Републике Србије, предлаже се доношење закона по хитном поступку, с обзиром да би недоношење закона по наведеном поступку могло да проузрокује штетне последице у погледу остваривања стратешког опредељења Републике Србије у процесу приступања ЕУ и остваривања међународне, посебно субрегионалне сарадње у области очувања дивље флоре и фауне, укључујући и заштиту миграторних  врста.

С обзиром да је велики број земаља ратификовао ову конвенцију, а нарочито остале земље у региону, доношењем Закона о потврђивању ове конвенције по хитном поступку, обезбеђују се политички и економски услови да Република Србија, као уговорница добије пуну подршку Шесте Министарске конференције „Животна средина за Европу” Економске комисије УН за Европу која се одржава у Београду од 10. до 12. октобра 2007. године, у правцу заштите и очувања дивље флоре и фауне и њихових станишта и укључивања у међународну сарадњу, унапређивања сарадње међу државама на очувању најзначајнијих и најугроженијих врста дивље флоре и фауне и њихових природних станишта, што би допринело укупним напорима заштите биодиверзитета у Републици Србији. 
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